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OCOBJUBOCTI ITEPEKJIAZTY AHOTAIII
1O MUCTELITBO3HABUYUNX CTATEN
AHTJIIMCBKOIO MOBOIO

Anomauisa. Y docaidxcenni npoananizoeano aHomayii aHeniticbkow Moo 00 QUNAOMHUX pobim ma cmamell
cmyodenmie, acnipaumis i suknadauie HAOMA, ma euseénero naiimunogiui nomuaku. Poseasmnymo ocobaueocmi
aHomauiil HayKosux cmamell, ixHs cmpyKkmypa, epamamuyri ma aekcuuni 3acoou. Hadano pexomendauii
w000 nepexaady Haubinbw XapaKmepHux Kaiule ma MUcmeymeo3Has4yux mepminie.

Karwuogi caoea: anomauyis, nepekaad, mucmeymeo3Hagyi mepminu, munogi NOMUAKU, éapiamusti ekeied-
AeHmu, adeKeamHuil nepexaao.

SOME ASPECTS OF TRANSLATING ABSTRACTS
OF RESEARCH ART PAPERS INTO ENGLISH

Liudmyla MKkhitarian, Tetyana Kresan

Abstract. English has become increasingly important for academic communication across the globe. Translating
abstracts is among the necessary requirements for research papers as well as for theses and dissertations. Although
Fundamentals of Translation are included into the curriculum of the Academy of Fine Arts and Architecture,
the students still face difficulties while translating their abstracts. Making mistakes in scientific papers may
result in decreased comprehension or even misinterpretation. Thus, this study’s objective was to reveal common
mistakes and to suggest relevant translation models. For this purpose, some examples of English academic art
writing were studied and the analysis of Ukrainian writers’ abstracts was conducted. The analysis of the ab-
stracts revealed the most common grammar and vocabulary mistakes, which are mainly caused by differences
between Ukrainian and English grammar, as well as by ignoring polysemy, poor understanding of context and
«translator’s false friends». The article also provides a table of Ukrainian — FEnglish equivalents common in
academic art writing. This study’s results can be used as the Academy’s curriculum supplement and may be of
interest for both students and professors.

Keywords: abstract, translation, art terms, common mistakes, variation equivalence, appropriate transla-
tion.

ITocraHoBKa mpo0JemMu. AHTJIiiCbKa MOBa B CIIJIKYBaHHSI MixX HOCisIMM iHIIMX MOB. T1y0uikartis
enoxy miodai3allii ctajga CBOEPiIIHOIO /ingua franca  CTAaTTi y Mi)KHAPOJAHUX HAYKOBUX MUCTELITBO3HAB-
CBiTOBOI cnibHOTH. BoHa HaOyna cTaTycy MOBH-  YMX BUIOAHHSX, SIK IIPaBUJIO, IIOTPeOy€E IepeKia-
nocepeaHuka, IKUi € 3acoboM MnpogeciiiHoro Ay, a cydacHi BUMOTM 10 HaMCaHHS AUTIJIOMHUX
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MUCTELUTBO3HABCTBO

po0iT, AucepTalliii Ta HAyKOBUX cTaTeil B YKpai-
Hi 000B’SI3KOBO MiCTATb aHOTAIlil0 aHIIiCHKOIO
MOBOIO, TOMY BUKJIaJaHHSI OCHOB MepeKkJany B
MUCTELIbKOMY HaBYaJIbLHOMY 3aKJiali HaOyBa€ Bce
OiJIbIIIOTO 3HAYEHHS.

AxTyanpHicTb gocaiKeHns. [TpoaHanizyBaBiiu
NpoOHi MepeKkaaau CTyIeHTIB Ta aHOTallil y Hay-
KOBOMY 30ipHUKY, HAMU BUSIBJIEHO HU3KY TMTOMMJIOK,
1110 TTOBTOPIOIOTHCS, SIK 3araIbHOHAYKOBOTIO, TaK i
CyTO MUCTELITBO3HABYOIO XapakTepy, sIKi He Tijlb-
K1 YCKJIAOHIOIOTH CIIPUMHSATTS TEKCTY, a 1 4acTO
CIOTBOPIOIOTH MOT0 3MICT, pOOJISIYM HE3PO3YMIIUM
JJIS1 aHIJIOMOBHOTO yuTava. OTXe, akTyaJlbHiCTh
JNOCTiIXEHHs 3yMOBJIeHa 3pOCTaAaHHSIM BaXKJIMBO-
CTi aJieKBaTHOTO MepeKJyany HayKoBOTO J0POOKY
AHMIiICHKOIO MOBOIO 3 METOIO TTOMYJIsIpU3allii BiT-
YU3HSIHOI HAYKM 3a KOPAOHOM Ta HEOOXiIHICTIO
BOJIOAIHHS HaBUYKaMM i BMiHHSIMM HaIllMCaHHS
aHOTallill aHITIChKOIO MOBOIO BUITYCKHUKAMU BU-
IIMX HaBYAJbHUX 3aKJaiB Ta HAYKOBLISIMU.

Takym YTHOM, METOIO 1Ii€1 CTATTi € aHAJIi3 0CO0-
JIUBOCTEN TMepeKkaaay aHoTalliidi 10 MUCTELTBO-
3HABYMX CTaTei, OMKC BUSIBIEHUX TOMUJIOK Ta BU-
3HAYEHHS PEKOMEHIAlliii 111010 MepeKaamy yKpaiH-
CbKHUX TEPMiHiB aHINIiAICbKOI0 MOBOIO. MaTepianoM
JIJIsI BUBUEHHSI Oy710 0OpaHO HAyKOBi aHOTAIlil aH-
MIiIChKOIO MOBOIO B Tajly3i MUCTELITBO3HABCTBA,
onyo6aikoBaHi B 2015 poui y 36ipuuky HAOMA
«YKpaiHchKa akaaeMist MucTeuTBa. JocmiaHuIbKi
Ta HAYKOBO-METOAMYHI TIpalli».

3B’S130K aBTOPCHKOIO J0POOKY 3 BaXKJIMBUMU
HAYKOBMMM TA NPAKTHYHUMU 3aBAAHHAMU TOJISITa€e
B TOMY, 110 OTPMMaHi HaMU pe3yJbTaTU MOXYTh
OyTU BITPOBAXKEHi y MPaKTUKY BUKJIaJlaHHS OCHOB
rnepekJiaay B MUCTeLIbKOMY HaBUaJIbHOMY 3aKJjiai
Ta I yac po3poOKMU MporpamM i MeTOAUYHUX PEKO-
MeHIalill ISl CTYASHTIB TBOPYMX Ta MUCTEUTBO-
3HaBYMX (DaKyJIbTETIB.

AHali3 OCTaHHIX AOCHiIKeHb Ta MyOJiKamiii.
BuBuenHsM npo0OyiieMu Teopii Ta IpakTUKU TIepe-
KJaay 3aliManucs Taki HaykoBli, sk B. H. Kowmica-
pos, B. B. Korrinos, T. A. Kazakosa, 5. V. Peukep
Ta iHwi. [lepexkian TEKCTiB HAyKOBO-TEXHIYHOIO
XapaxkTepy € NpeIMeTOM NOCIiAXEHHS BYEHUX
B. I. Kapa6ana, I. B. Kopynus. Pi3Hi acnektu
npobyieM nepekJiaay aHoTalliil HayKOBUX cTaTei
posmisinanucs y npausx O. B. Boiitko, K. O. Ille-
Benbko, O. JI. bBamMvaniBcekoro, O. C. YacTHUK
ta C. B. YacTHUK.

3a3HayeHHs HeBHpilIeHUX paHille YaCTHH 3a-
rajbHOi Mpo0OJeMH, SKMM NMPUCBAYYETHCS CTATTS.
He3Baxarouu Ha neTajgbHe BUCBITICHHS NPOOJeM
nepekiaay HayKOBUX TEKCTiB, aHasi3 (haxOBUX IXKe-
peJs CBiIUUTD, 110 MUTAHHS TMepeKaaay aHOoTalii
10 MUCTELITBO3HABYMX CTaTeil He OYJ10 JOCTaTHLO
BUCBITJIEHE Y HAyKOBill JiTepaTypi.

HoBu3Hna HAYKOBOTO JOCHIIXKEHHS MOJISITaE y
MOCIiJOBHOMY BUBUEHHI Ta aHaji3i Mpo0JieMu 1e-
peKiIaay aHOTallili 10 MUCTELITBO3HABYMX CTaTeil, a
TaKOX B OIIMCi HOBUX CTpaTeTiil i TCHAEeHIIiil Ta BU-
3HAUEHHI peKOMeHallill 111010 Mepekaay yKpaiH-
CbKMX MUCTEITBO3HABUMX TEPMiHIB aHIIIIICHKOIO
MOBOIO.

Bukaan ocHoBHOTro Matepiaay. AHoTalis (Bif
JaT. annotatio — 3ayBaXeHHs, IMOMiTKa) — IIe
KOpOTKa, CTUC/Ia XapaKTepUCTUKa 3MIiCTy KHUTHU,
crarTi Tomo (CnoBHUK 42). AHOTallisg ga€e 3MO-
I'y OTpUMMAaTH YSIBJE€HHs TIPO 3MiCT, CTPYKTYpY Ta
MpU3HAYEHHSI He3HalloMoi HayKoBOi MyOJiKallii,
3HAMOMMTD 3 pe3yJibTaTaMU Ta MPAKTUYHUM 3Ha-
YEHHSM JIOCHIIKEHHS, JoTIOMarae 1BULlIe 3HAUTH
HeoOXxinHy iH¢opMallilo i BUBHAYUTHUCS, YU MO-
TpiOHO AeTajbHillle OIIpallbOBYBAaTU 1€ IXKEepelio.
BaxnuBa oco06auBicTh aHOTalil — 00OB’I3KOBE
3a3HaYeHHsI HOBU3HU, SIKYy Hece HayKoBa CTaTTs
nopiBHoouM 3 iHKUMU (OHydpienko 131).

OCHOBHUM 3aBIaHHSIM aBTOpa aHOTallii € CTUC-
JIMi1, KOMIIpECOBAHUI BUKJIAJ 3MIiCTy ITyOJIiKallii.
O6csr anorauii Bu3HaueHo y 500—600 n1pykoBaHUX
3HAaKiB.

ITpoTe B e1eKTpOHHUX Bepcisix 3apyOikHUX
HayKOBMX BUJaHb BOHA CTAaHOBUTH On3bKo 1200
3HakKiB. (BoiiTko 174)

3rigHo 3 cyyaCHUMM BUMOTaMU aHOTallisl Ma€e
OyTHU MepeKaaaeHa iHoO3eMHOI0 MOBOIO, Haliyac-
time annmiicekoro. Ha nymky B. H. Komicaposa,
«TepekJyial — 1e NepeTBOPEHHS OJMHUIIb i CTPYK-
Typ BuxigHoi MoBu (BM) Ha oguHUIII Ta CTPYKTYpH
MoBU mepekaany (MIT)» (18). MeTow KOXHOTO
nepekyaaay € J0HeCeHHs TeBHOi iHdopMalii 1o
yuTaya, IKU He BoJjionie mMoBolo. Ilig yac mepe-
KJIay HayKOBOI JiTepaTypHu BaxKJIMBO aJeKBAaTHO
BiZoOpa3uTH 3MiCT Ta OCHOBHY iI€10 TEKCTY, Ii/Ii-
OpaTu BiAmoBimgHi exBiBajeHTH i Tepminu. I1pore,
aHaJIi3 mepekJaiB aHOoTalliil aHIiiChbKOI0 MOBOIO,
BUKOHAHUX CTyJIeHTAMU-MUCTELITBO3HABLISIMU MO~
KazaB, 110 HalyacTille 1ie KaJbKu 3 YKpaiHChbKOI1
YU pOCifIChKOI MOB.
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V nipotieci gociiakeHHs] BUSIBJIEHO TOMiHY-
BaHHSI TIOMUJIOK JBOX TUITiB: TpPaMaTUYHUX Ta JIEK-
CUYHUX.

OCHOBHI MOMUJIKM, BUSIBJIEHI Ha rpaMaTu4-
HOMY pPiBHi, IOB’s13aHi 3 iIrHOPYBaHHSIM Pi3HUILL
MiX CTPYKTYPOIO YKPaiHCHKOIO Ta aHINIiMCHKOTO
peuYeHb i HaliuacTille 1€ CTOCYEThCS: MOPSIAKY CIiB
Yy peueHHi; 3JJ0OBXUBaHb MaCUBHUMU (OPMaMU;
HEKOPEKTHOTO Mepekany 6e30co00BUX peUyeHb;
cTpykTypu N+N.

Ha BinMiHy Big yKpaiHChKOI, B aHIJIiMCHKil
MOBI MOPSAIOK CJIiB Y pedyeHHi € (hikcoBaHUM i Hali-
yacTillle CTAHOBUTH CTPYKTYpY: subject — verb —
object — adverb of manner — adverb of time —
adverb of place. Tomy mig yac mepexkyiagy yKpaiH-
CbKHX pEeYeHb 31 CTPYKTYPOIO: 10AATOK — IMPUCY-
IOK — MiIMET 30eperTu CTPYKTYpPy YKpaiHChKO-
ro pedeHHs HEMOXJMBO. Hampukinan, pedeHHs:
«3HaYHMI BIUTMB HA (pOPMYBaHHS TBOPUMX HaBU-
YOK CTYIEHTIB Majlo HaBYaHHS PUCYHKY» Ma€ OyTH
nepexiiazieHe 3 ypaxyBaHHSIM L€l 0COOJIMBOCTI aH-
niiicbkoi MoBU: «Learning to draw had a significant
positive impact on students’ skill development».

HaiiyacTtime po30iXKHIiCTh Y MOPSAKY CJiB
criocTepiraerbcs y cTpykrypax Passive Voice. Tak,
MnpaBWIbHUH Tiepekyan peueHHs «[IpoaHanizoBaHO
KOMIMO3MUIIi10 TBOPY» aHIIIIIChKOO Oyne BULISIAATH
sk «The composition of the artwork was analyzed».
«OOTpyHTOBAaHO KOHIEIIIIIO ...» B aHIJIiICBKOMY
nepekijgani surisinatuMe sk «The idea of ... was
substantiated».

Buxopucranns Passive Voice y HayKOBUX TeK-
CTax € PO3MOBCIOMXKEHUM SIBUILIEM, ajle BOHO He 3a-
BXIY HiAXOOUTH IJISI IepeKaany pa3 «HaloiIbIry
yBary MpUAiICHO ....», «PO3TISTHYTO ...», «BUCBIT-
JIIOETHC ...», «TOCIIIKXEHO ...». BiIbII NPpUPOIHO
BUIJISIAAIOTh PEYCHHS 3 HasiBHUM TTinMeToM: «The
paper concentrates on ...», «The article describes ...»,
«The study addresses the issues of ...», «The article
deals with ...» a6o «The research problem for this
study is to describe ...» (Kapaban 32—4).

B aHmmiiichbKiil MOBi BilCyTHi peueHHsI 0e3 -
MeTa, TOMY IS epekjany 6e30c000BHX pedyeHb BU-
KOPMCTOBYIOThCS iHIIIi TpaMaTU4Hi CTpYKTypHu. Tak,
pPEYEHHS, 110 TIOYMHAIOTHCS CJIOBAMM «BBaXKAETHCH,
IO ...», «[IepeadavYa€eThes, 1O ...», «BiIOMO, IO ...»
TOLIO MalOTh BapiaHTH nepekyany: «It is known
that ...» a6o «Zbruch idol is believed to be created
...». «<HeMmae gokasiB, IO ...», «<HE iCHY€E >KOTHUX

CBiTYeHb PO Te, IIO ...» MePeKIaTaArThCs 3a 10-
rnmomMoroo cTpyktypu there is / there are: «There is
no evidence that ...» (KapaGan 76).

KoHcTpykiiii «iMeHHEK II0¢ iMeHHuK» (N+N)
€ IOCHUTh IOIIMPEHUMU B aHINIMCHKilL MOBIi, Ha-
npukian: landscape architecture «ianamacdTHa
apxiTekTypa»; art history «icTopisg MucreuTBa»,
art students, «CTYIeHTH MUCTELbKMX HaBYaJIbHUX
3aKJjagiB», art movements «MUCTELIbKi HAITPSIMU».
Ilepimuit iMEeHHUK y TaKUX KOHCTPYKIIisIX BUKO-
HY€E poJb o3HaueHHs. OgHaK, IJIsI HAyKOBOI CTaTTi
KOHCTPYKIIii «iMEHHUK IUTIOC iIMEHHUK» He OaXkaHi,
KOJIM MAEThCS PO Ait0 a00 pe3yabTaT Aii, Hallpu-
kaan, BruB (influence, effect, impact), po3BuTokK
(evolution), dpopmyBaHHs (formation, shaping),
BUKOpUCTaHHSA (use), mpoekTyBaHHs (designing),
miaTpuMka (support) Tomo. I'imeprpodoBaHe Ha-
KOTIIMYEHHs iMEHHUKIB (OiJbllle HiXX TPU) TaKOX
pPOOUTH HEMOXIUBUM CIIPUMHSTTS TEKCTY.

3ycTpivaloThes TOMUJIKH, TIOB’SI3aHi 3 IHIIMMU
BiIMiHHOCTSIMU Y FpaMaTUYHOMY CKJajdi yKpaiH-
CbKOi Ta aHmIiiicbkoi MoB. Lle, HacaMmmepen, BU-
KOPUCTaHHS apTUKJIiB Ta BXUBAaHHS HE3/IiUyBaHUX
iMEHHUKIB.

BincyTtHicTh apTUKITIO IK MOP(OIOTIYHOL O~
HUIi B YKpaiHChKiii MOBi MPU3BOAUTH 0 irHOPY-
BaHHS apTUKJIiB ITiJ yac nepeksiaany abo HEKopekK-
THE BUKOPUCTAHHSI O3HAYEHUX apTUKIIIB 3aMiCTh
Heo3HauyeHUX Ta HaBmaku. Symbol and image in
Celtic religious art (Ha3BU aOCTpaKTHUX ITIOHSTH
0e3 aptukist). A critical look at the effects of art
education (oguH i3 6araTbOX MOXKJMBUX ITOTJISI-
niB). The art of Ukraine (MUCTEITBO KOHKPETHOT
kpainu), Ukrainian art (apTuUKJIb Tiepel Ha3BOIO
HAal[iOHAJIbHOCTI BilICYTHIii1).

Po306ixkHOCTI y KaTeropii o04MCI0BaHOCTI IJIST
YKpaiHChKMX 1 aHIIIIChKMX IMEHHUKIB CIIPUSIE HE-
KOpPEKTHOMY BXMBaHHIO HE3JIiYyBaHUX iIMEHHUKIB
(takux gk evidence, knowledge, news) y MHOX1-
Hi Ta 00YMCIIOBAJbHUX B OJHUHiI 0€3 apTUKIIS
(a number of).

Kopniyc npuknaaiB, 1iOpaHuX METOIOM CY-
LIJIbHOT BUOIpKM, Ja€ 3MOry KOHCTaTyBaTH, IO
Ha JICKCMYHOMY pPiBHi HAalOIbII MOIIUPEHUMHU €
MOMMJIKU TPbOX TUIiB:
® irHOpYBaHHS TOJliceMii Ta CHHOHIMIT;
® «XMOHI Ipy3i mepekiagayar;
® JOCJIBHUI MepeKyaa TepMiHiB Ta KIIITOBAaHUX

(bpa3, HexapakTepHUX IS aHTJIOMOBHUX Ha-

— 32 —



MUCTELUTBO3HABCTBO

YKOBMX TE€KCTiB (0OCOOJMBOCTI TBOPUYOi MaHEPH,
10 MUTaHHS, XyAOXHIil mpolec, XyI0XHi 3acodu
BUPa3HOCTI TOIIO).

IMonicemist € ogHi€0 3 HAOUIBIIMX BUKJIUKIB
nepexkjaaay, OCKiJIbKA BUMAarae 3 oIHOro OOKy 10C-
KOHAJ0ro 3HaHHSI MOBH, a 3 iHIIOTO — YiTKOTO
PO3YMiHHS TEKCTY, 1110 nepekiaanaerbes (Peukep
42). Ille 0cob6aMBO aKTyaJabHO Y pa3i BAKOPUCTAHHS
KOMIT' IOTepHUX Mporpam-nepekiaanadis. bararo-
3HAYHIi CJIOBA MAlOTh AEKiJIbKa BapiaTUBHUX €KBi-
BajeHTiB. OTXe, CI0BO «IIpo0OJieMa» O3HaYya€ He
TiIBKM CKJIQJHY CUTYallilo, SIKa BUMAara€ BUpPIillIeH-
Hsl, a 1 iCHyBaHHS MMEBHOTO HAyKOBOTO MUTAHHS
(y ubomy BUIAAKY MEPeKIATAETHCS SIK issue).

[TomiceMaHTUYHUMHM € M TaKi CI0OBA SIK «Xy-
JTOXHili», 1110 3aco00aMM YKpaiHChKOi MOBU Iepe-
IaeThcd K artistic, aesthetic, art abo B3araji He
noTpedye mepekiaay i ONycKaeTheCsl, «TBOPUUIT»,
«HaTypa», «Iam’saTKa» Towo. [lpuknaau, HaBeaeHi
y mabauyax 2—5, iMOCTPYIOTb OCHOBHI TPYIHOIILL
nepexkaaay MUCTELITBO3HABUMX TEPMiHiB.

CioBa iHO3eMHOTIO TTOXOIKEHHSI, 3alT03UYCHi
JI0 PI3HUX MOB, IMOCTYIIOBO MOXYTb 3MiHIOBATH CBOE
3HAYEHHS, 1110 B pPe3yJIbTaTi MPU3BOAUTDH 10 HASIB-
HOCTIi MOAIOHUX 32 3ByYaHHSIM i HAITMCAHHSM CJIiB
3 Pi3HUMU 3HAYEHHIMU — «XUOHUX ((aTbIINBUX)
Ipy3iB nepexiagada» (Kapaban 408). o Hux Hane-
JKaTh CJIOBA «aHOTAllisl», «aKTyaJIbHICTh», «<KOHKPET-

HUil». B mabauyi I npoiocTpoBaHO BXUBaHHS
TePMiHiB Ta KJIillle 3araIbHOHAYKOBOTO XapaKTepy.
Sk 6aunmMo 3 mabauyi 5, CI0Ba «MaKeT», «KypC»,
«apTUCT» TAKOX YCKJIQJHEHI MOJicCEMaHTUKOIO.
YKkpaiHCbKe cydyacHe MUCTELITBO3HABCTBO IEB-
HOIO Mipo10 06a3y€eTbcs Ha paASHCbKOMY MUCTEII-
TBO3HABCTBI, 1110 TPUBAJIMI yac nmepedyBaio B i30-
JIALiI, TOMY OKpeMi MOHATTS i Kinacudikaiii He
30iraloThbCs 3 aHIJIOMOBHMMU. Tak, TOBOPSYU PO
XYJIOXHi 3ac00M BUPa3HOCTi, aHIJIOMOBHE MOBO-
3HABCTBO alleJIlo€ 10 TAKMX KaTeropii, sk elements
of art (JtiHis1, ¢hopma, KoJiip, mpocTip, ¢pakTypa) Ta
principles of art (eaHicTh, piBHOBara, KOHTpPAcT,
put™ Toio). Komnosuiis ctBoproeThes 3 art ele-
ments, 110 MiANOPSIAKOBYIOTHCS IEBHUM MTPUHIIU-
naMm nooymoBu Komno3auiiii (Bonkos, Ragans).
HocniBHuii nepexaaa 1bOTO MOHSITTS 3HAXO-
JIMMO TUTBKH Y TOCTPAISTHCHKUX ITyOJTiKaIlisiX.
[TOHATTS «XynOXHi 0COOIMBOCTI TBOPUYOCTI»
TaKOX HE 3yCTPIiYa€ThCs B AaHIJIOMOBHUX TEKCTaX y
JIociBHOMY Iepekiani. Hailouibll Boaaum mepe-
KJIaOM BBaxaeThcd artist’s style and manner.
[Ilomo MucTeuTBO3HABYOI TEPMiHOJIOTII, BApTO
3ayBaxKUTH, 11O TUITOBI MOMUJKM OYyJU BUSIBIEHI
y BXXMBaHHi TEPMiHiB «Xyd0XHili», «TBOPUMI/TBOP-
YicThb», «HATypa». ¥ mabauysx 2—4, HaBeIeHUX
HUXYe, MPOMOHYEMO BapiaHTHU MepeKIany Hux
TEPMiHiB.

Ta6nung 1. Tepmiau Ta Kiaime 3araJbHOHAYKOBOTO XapaKTepy

VkpaiHcbKuii BapiaHT

IloMuakoBumii nepexJan

PexkomennoBanmii nepexJan

aHoTAallis annotation ® abstract
aKTyalbHICTh actuality significance;
importance;
relevance
KOHKPETHUI concrete ® gpecific
npo0JieMU BUBUEHHS problems of study aspects;

issues of study

ctyaeHT | kypcy

student of the 1st course

first-year student

HanpAam MiArOTOBKU

the direction of preparation

field of study

POIIJIAHYTU MUTAHHA IIPO

to consider the question about

to review;
to explore;
to address the issue of

BBOOUTHU IMOHATTA

to enter the concept

to introduce the concept of

PO3IIMPUTH YSABICHHS PO

to expand the impression/idea of

to broaden our understanding of

MOCIIIIKEHHS MOXKE CIIpUATU

this research can promote

this research can contribute to
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Ta6nuus 2. BkuBaHHs TepMiHa «XyTOXKHii»

Ykpaincbkuii Bapiant

IToMuakoBwmii nepexJian

PexkomenaoBanmii mepekJyiaz

XYIOXHS LIHHICTb artistic value

® aesthetic value

XYIOXHE pillleHHS

artistic decision/solution e choice of visual elements;

® the way how principles
of art are used

XYIOXHE ODOPMIIEHHS artistic decoration

® design

Ha TJ1i XyJ0XXHbOTO TMpoLiecy
process

on the background of artistic ® on the art scene

XYIOXHill BHECOK

artistic contribution

® contribution to art

XYIOXHi 3aCO0M BUPA3HOCTi

artistic expressive means e clements (and principles)

of art;
® visual elements

XYIOOXHIl aHai3 artistic analysis

formal analysis;
picture analysis

XYIOXHi 0COOJMBOCTI

artistic peculiarities

e distinguishing features

XYIO0XHI 0COOJIMBOCTI TBOP-
YOCTi MUTIIST

artistic peculiarities of his creativity | ® artist’s style and manner;

Tabnuus 3. BxKuBaHHS TepMiHa «TBOPYHii/TBOPUiCTb»

YkpaiHcbkuii BapiaHT

ITomMunKoBuUii NepeKIag

PexomeHnnoBanmii mepeksian

TBOPYUU 1OPOOOK

creative contribution

heritage;
artworks;
contribution to art

TBOPYICTh (XyIOXHUKA)

creativity

® artworks

KUTTEBUI i TBOPUMIA LIJISIX

life and creative way

biography;
life timeline and art career

3HAYEHHS MOro TBOPUYOCTI

meaning of his creativity

® significance of his

contribution to art

Tabnuis 4. BxkuBaHHSA TepMiHA «HATYpa»

Ykpaincbkuil Bapiant

IToMuakoBwmii mepexJian

PexkomMenaoBanmii mepekJjaz

MaJTIOBaHHS 3 HATypHU

drawing from nature

life-drawing;

painting from life

orojieHa HaTypa nude nature

® nude model

BapianTu pekoMeHI0BaHOTO MepeKyIamsy Tep-
MiHiB Ha MO3HAYE€HHS iHIIMX MUCTELTBO3HABUMX
MOHATh HaBeAeH1 y mabauyi 5. Ik 6a4nMo, TUIIO-
BUMU MOMMJIKAMU € KaJbKyBaHHS Ta IOCJiBHUI
nepexJyan.

BucnoBku. TakuM YMHOM, MOXHa 3pOOUTH BU-
CHOBOK, 1110 aHaJIi3 aHOTALIill 10 MUCTELITBO3HABYMX

cTaTell aHMIiCbKOI MOBOIO A€ 3MOTY BUIIIUTU
OCHOBHI TPYOHOILI ITig yac nepegadyi MUCTELITBO-
3HAaBYMX TEPMiHIB 3aco0aMM aHTiICbKOI MOBU Ta
BaXKJIMBi XapaKTEPUCTUKHU, CTPYKTYpPY, TpaMaTUUHE
7 JIEKCUYHE HAaNTOBHEHHS.

VYHacninox 3ailiCHEeHOTro JOCiIKEHHS aBTOpa-
MU OKPECJIEHO OCHOBHI CIIOCO0OU 1 MPUitOMU Mepe-
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MUCTELUTBO3HABCTBO

Tabaums 5. Inmi MECTEeNTBO3HABYI TEPMiHU Ta KJIilme

YKkpaincbkuii Bapiant

IToMunkoBwmii mepexJan

PekomMenaoBanmii nepekJiazn

MHUCTELTBO3HABEIIb

art expert

art historian

XYIOXHUK-Tpadik

artist-graphic

graphic artist

HarpsMKM MUCTCLITBa

art directions

art movements and styles

aBTOPCHKi MpaBa

author’s rights

copyright

maM’ITKUA KyJIbTypUu

monuments of culture

objects of cultural heritage

naM’gTKA MUCTELITBA HalliOHAJIb-
HOTO 3HAYE€HHHI

historical monuments of national
significance

national heritage

MakeT (3MeHIlIeHa KOTisl)
MakeT (Au3ailH CTOPiHKM)

magquette

scale model (pigme maquette)
layout

cepiiiHe BUPOOHMIITBO

serial production

mass production

aBTOpChbKa poboTa

author’s work

copyrighted work

y cepi KyIbTypHu i MUCTELITBA

in the sphere of culture and art

in culture and art

HapoOIHi XyI0XHi MTPOMUCIHU

people’s artistic crafts

folk crafts

KOJIipHE BUPilIEHHS

colour solution/decision

use of colour;
colour choice

po30ineHuit Kojip

whitened colour

tinted colour

daxkTypa facture texture
IITPUX stroke hatch
WPUDT (KOMIT' IOTEPHUIA) type font

TOH (KOJip) tone hue

TOH (rpajalisi 3a CBiTJIOTOIO) tone, value

3BOPOTHA MEPCIICKTUBA

return perspective

reverse perspective

chepuyHa nepcrneKTuBa

spherical perspective

curvilinear perspective

HOBiTpHHa NNEPCIICKTUBA

air perspective

aerial perspective

Mae JiesiKki 0CoOJIMBOCTI iKOHO-
rpadii

has some peculiarities
of iconography

its iconography has some
distinguishing features

KJIaly MACTELITBO3HABYMX TEPMiHiB.

Bcranosneno,

npodiJito CAaMOCTIiHO MepeKIacTU BJIaCHY HAYKOBY

1110 JUJISI TOCSITHEHHST HAaO1JIbII aIeKBaTHOTO Tepe-
KJIaly HeOOXilHO BiIXOAUTU Bill KaJIbKyBaHHS Ta
BUKOPUCTOBYBATU TEPMiHU-EKBiBAJIEHTU, HABEICHI
y mabauysx 1-35.

Sk 6aynMoO, JIEKCUYHUX TIOMUIOK MOXKYTh IIPU-
nycKaTucsl HaBiTh IpodeciliHi nepeknagayi, 1o
TpaIUISIETHCS, HacaMIlepel, Yepe3 He00i3HAHICTh Y
MUCTELTBI Ta HEAOCTATHE PO3YMiHHS 3MICTY TE€K-
CTYy, KOTpUil epekaanaeTbcsi. ToMy Ha 1aHuUit yac
Jy>Ke BaXXJIMBUM € BMiHHS (paxiBlsl MUCTEIIbKOTO

npaitto.

IlepcneKTHBY BUKOPUCTAHHS Pe3yJbTaTiB 10C-
JimkeHHsa. PesynbraTty 1ocifkeHHsI MOXYTh OyTH
BUKOPUCTaHI y HAaBYAJIbHOMY MPOIIECi SIK HEOOXi -
HU1 1OAATOK JJISl BUKJIaJJaHHSI OCHOB TIepeKaay B
MUCTELIbKOMY HaBUaJbHOMY 3akiani. [lepcrnekTu-
BaMU JOCJIIKEHHS € po3p00Ka METOAUYHUX PEKO-
MEHAALiil 111 CTYIEHTIiB TBOPYMUX Ta MUCTELITBO3-
HaBUYMX (PaKyJIbTETIB, a TAKOX IJIS ITiABUINESHHS
KBaJidikallii BUKi1aga4iB MUCTELILKUX 3aKJIaiB.

IMuroBani npami

bammaniBebkuii, Onekciit Ta iH. «Oco0aMBOCTI mepekiiaay aHOTallili HAyKOBUX CTAaTeil 3a TOIIOMOTOIO
BiJIbHOTIOLIMPIOBAHUX MPOTrpaMHUX NPOAYKTiB». [Hpopmauiiini mexnosoeii i 3acobu HaguanHs. No 1
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